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ПРО ОЛЬГУ КОБИЛЯНСЬКУ – НЕ ЗА ПІДРУЧНИКОМ 
 

Світлана Кирилюк «Кобилянська від А до Я», 

Львів: «Видавництво Старого Лева», 2022; [2-ге вид], 2024, 72 с. 

 
Лідія Ковалець 

Чернівецький національний університет 

імені Юрія Федьковича, Україна, 
LidijaKovalets@gmail.com 

 

 
Анотація. Прорецензовано науково-популярне видання із серії дитячих 

"абеткових" енциклопедичних видань – книжку чернівецької дослідниці Світлани 

Кирилюк "Кобилянська від А до Я". Вказано на змістову специфіку праці й оригі-

нальне художньо-естетичне трактування матеріалу. Окрему увагу приділено відо-

браженню глибоких біографічних зв'язків О.Кобилянської з Румунією. 

Ключові слова: Ольга Кобилянська, Світлана Кирилюк, "Кобилянська від А до 

Я", абеткові видання, Ольга Кобилянська та Румунія, популяризація класики.  

 

Abstract. About Olha Kobylianska – Not from a Textbook. This is a review of a 

popular science publication from the series of children's "alphabet" encyclopedic editions – 

the book "Kobylianska from A to Z" by Chernivtsi researcher Svitlana Kyryliuk. The 

review highlights the content specificity of the work and its original artistic-aesthetic 

interpretation of the material. Special attention is given to the reflection of O. Kobylian-

ska's deep biographical connections with Romania.  

Keywords: Olha Kobylianska, Svitlana Kyryliuk, "Kobylianska from A to Z", alphabet 

editions, Olha Kobylianska and Romania, popularization of classics.  

 

Важливі події у сфері книговидання завжди є запрошенням до спілку-

вання і безпосередньо з книжками, і про книжки. Це також спроба допомогти 

нам усім у збагаченні нашої читацької компетенції. Для України ж сьогодні 

це й можливість потвердження іміджу нашої нації як такої, котра навіть на 

крутих віражах власної історії продукує, крім зброї, заодно й добрі книжки і 

тим самим через книжки, завдяки книжкам також виборює своє майбутнє.  

Рецензоване науково-популярне видання, розраховане передовсім на 

дитячу аудиторію, вперше побачило світ, коли війна вже була в розпалі, у 

2024-му воно навіть було перевидане. Його авторка Світлана Кирилюк пра-

цює в Чернівецькому національному університеті імені Юрія Федьковича, 

свого часу в рамках наукової співпраці між Україною та Румунією вона ви-

кладала українську літературу й студентам Клузького університету імені 

«Бабеша–Бойої», дослідженням видатної письменниці пильно займається ба-

гато років, а ще сама виступає в літературі як поетеса. Власне, нова книжка 

п. Світлани поповнила серію дитячих «абеткових» енциклопедичних видань, 
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яку досі представляли випущені цим же авторитетним видавництвом роботи 

про митрополита Андрея Шептицького, Григорія Сковороду, Тараса Шев-

ченка, Івана Франка, Богдана-Ігоря Антонича. Ідея ж серії полягає в макси-

мально чіткому й повному, а головне – цікавому і змістовному висвітленні 

всього, що стосується видатної людини, через короткі статті про це на певну 

літеру алфавіту й неодмінно цікаву візуалізацію такого матеріалу. Інакше  

кажучи, новий, але який оригінальний шаблон було запроваджено на проти-

вагу стандартизованим викладам у шкільних підручниках, коли відомості про 

знаменитість, яка любила, страждала, мала суто свої вподобання, свій чар, 

губляться поміж іншої інформації, а то й просто не потрапляють у поле зору 

авторів.  

Наразі ж усе розкладено на свої «полички», все «незбите», такого не 

знайдеш ніде. «А» – й очам, крім гасла «Автограф», відкривається ілюстрація – 

фрагмент рукопису Ольги Юліанівни, а розповідь стосується особливостей 

автографів письменниці й того, як вона працювала, на чому, навіть чим 

любила писати. Виявляється, тоді в рух ішли звичайний простий олівець або 

ж чорне чорнило, а коли Кобилянська правила саму себе, то майже по-вчи-

тельськи застосовувався олівець червоного кольору. Що ж до паперу, то ця 

авторка послугувалась окремими аркушиками в лінійку, не дотримувалась 

полів, «її письмо німецькою – “густе” і швидке, автоматичне, натомість 

тексти українською мовою мають уже інший “ритм” – літерам притаманна 

певна округлість і розтягненість, а також своєрідні з’єднання між собою» 

(с. 4). Такі графологічні тонкощі могли бути помічені тільки людиною, яка 

провела в товаристві автографів своєї письменниці багато часу й ділиться 

своїм розумінням із нами. Зрештою, на «А» подано й розповідь про одну з 

найкращих приятельок Кобилянської – художницю й етнографиню Августу 

Кохановську, з якою заприязнилася в Кимполунзі, і її стилізований портрет.  

Так поступово, від літери до літери юний читач має змогу осягнути від 

початку до кінця (від А до Я) це незвичайне життя, навіть не помічаючи, що 

«пазлами» для створення загального, цілісного враження служать начебто 

розрізнені, насправді ж дуже вдумливо підібрані речі. Ми відкриваємо для 

себе батьків письменниці: «татка» (за словами його видатної доні, «він пра-

цював від рання до вечора, був строгий, поважний, від дітей вимагаючий» 

(с. 6)), матір, довідуємось про п’ятеро братів і сестру, їхні долі, нерозривно 

сплетені з історією Ольги, особливості домашнього укладу в Кобилянських, 

а ще географічні координати цього конкретного життя, яке розгорталось на 

терені й Південної Румунії, і в Димці, що поблизу Чернівців, і в самих Чер-

нівцях та й не тільки, знало хатню роботу й найвищі творчі поривання, без 

яких нема літератури. Важливо, що ми пізнаємо обставини формування, 

розвитку неординарної вдачі – сильної і разом з тим дуже тонкої та тендітної, 
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заодно й розвиток літературного таланту, громадсько-культурних інтересів 

письменниці, які випереджали своє оточення на десятки літ. А ще ніби бачи-

мо людей, приязню-товаришуванням з якими Кобилянська дорожила, відчу-

ваємо написане цією жінкою як передумане, переболіле – і «Землю», ранні 

феміністичні повісті, й «Апостола черні», і твори дрібніші, але по-своєму 

вартісні. Ми відчуваємо час, епоху – й ту, що судилось переживати пись-

менниці, і вже нашу, з «воєнною» міткою, їхні точки дотику. Зрештою,  

завдяки такій нестандартній презентації юний розум здобув можливість сприй-

мати Кобилянську не як забронзовілу скульптуру, а як живу й непересічну 

особистість. Бо ж, виявляється, вона любила кататись на ковзанах, обожню-

вала верхову їзду й мандрівки в гори, на улюблені фільми ходила й по два-

три рази, переживала закономірні «пригоди серця» і могла першою освід-

читись у почуттях, кохалась у вишуканих дрібничках і мала свої персональні 

кулінарні рецепти. Цього ж не вичитаєш у підручнику!  

Примітно, що й Румунія доволі повно та різноманітно представлена у 

книзі. І то не стільки через топоніми, скільки через відтворення подій зо-

внішнього і внутрішнього буття письменниці, із Румунією пов’язаних. Так, 

образ містечка Гура-Гумора творять згадки про потік Гумор і річку Молдову, 

зведення у 2003 році на цій батьківщині Кобилянської пам’ятника-погруддя 

їй. Сучава згадується, зокрема, як місце зустрічі Ольги з родиною письмен-

ника та священника Миколи Устияновича («це був перший правдивий 

руський дім, в який увійшли ми, діти...» (с. 50)). Кимполунг стає відчува-

нішим для читача через відомості про навчання тут дівчини у 4-класній 

німецькій «нормальній» школі й приватні уроки українською, прилучення до 

тамтешньої бібліотеки, перше нерозділене кохання й захоплення театром; 

гора Рарив, скеля Білий Камінь – як територія романтичних походів із дру-

зями та чудових можливостей формування внутрішньої сили. 

Невеликі за обсягом, але змістовні тексти, навіть дизайн сторінок (крім 

відсутності нумерації, вільне розташування абзаців, виокремлення кольором 

та натиском особливих фрагментів) різняться од підручникового стандарту. 

Писання органічно й дуже естетично доповнені ілюстраціями – чи то світли-

нами, чи малюнками художника Івана Шкоропада, в заставках домінують 

елементи буковинського ткацтва, вишивки й навіть писанкарства. Так візу-

алізується думка, твориться щораз інша атмосфера презентації нового. Одне 

слово, книжка «Кобилянська від А до Я», як і кожна добра книжка, має своє 

оригінальне обличчя, без неї вже не уявити літературу про нашу велику  

краянку.  


